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	1.
	This Regulation establishes common rules for the collection and compilation of Community statistics
	
	
	непреносиво
	Овај члан дефинише само опсег Уредбе и као такав не може бити предмет преношења у правни систем Републике Србије 
	
	

	2.
	Definitions


	
	
	
	
	
	

	2.1.1.
	 "usual residence"  


	.
	
	неусклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.2.
	 "immigration" 


	2.1.2.
	Имиграција представља спољну миграцију у Републику Србију која траје или се очекује да ће трајати дуже од 12 (дванаест) месеци.


	делимично усклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.3.
	 "emigration"  
	2.1.3.

	Емиграција представља спољну миграцију из Републике Србије која траје или се очекује да ће трајати дуже од 12 (дванаест) месеци.


	делимично
усклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.4.
	 "citizenship" 
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона. 

Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о држављанству.
	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.5.
	"country of birth"   
	
	
	неусклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.6.
	"imigrant"
	
	
	неусклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.7.
	"emigrant"  
	
	
	неусклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.1.8.
	"long-term resident" 
	
	
	непреносиво
	Овај термин може бити пренет тек након приступања Републике Србије Европској унији
	
	

	2.1.9.
	"third-country national"  
	
	
	непреносиво
	Овај термин може бити пренет тек након приступања Републике Србије Европској унији
	
	

	2.1.10.
	"application for international protection"  
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона. 

Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу.
	
	

	2.1.11.
	  "refugee status"
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона.  Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу.
	
	

	2.1.12.
	"subsidiary protection status"


	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона.  Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу.
	
	

	2.1.13.
	"family members"  


	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона.  Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу.
	
	

	2.1.14.
	"temporary protection"  
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона.  Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу
	
	

	2.1.15.
	"unaccompanied minor"  
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог Закона. Овај став Уредбе је пренет у правни систем Републике Србије Законом о азилу и Законом о странцима.
	
	

	2.1.16.
	 "external borders"  
	
	
	непреносиво
	Овај термин може бити пренет тек након приступања Републике Србије Европској унији
	
	

	2.1.17.
	"third-country nationals refused entry"  
	
	
	непреносиво
	Овај термин може бити пренет тек након приступања Републике Србије Европској унији
	
	

	2.1.18.
	"third-country nationals found to be illegally present"  
	
	
	непреносиво
	Овај термин може бити пренет тек након приступања Републике Србије Европској унији
	
	

	2.1.19.
	"resettlement"  
	
	
	неусклађено
	Овим Законом створен је правни основ за доношење подзаконских аката којима ће бити успостављена пуна усклађеност.


	Потпуна усклађеност прописа са прописима Европске уније постићи ће се након доношења подзаконских аката у року од 12 месеци од ступања на снагу овог закона.
	

	2.2.
	 Member States shall report to the Commission (Eurostat) on the use and probable effects of estimations or other methods of adapting statistics based on national definitions to comply with the harmonised definitions set out in paragraph 1.


	
	
	непреносиво
	Ова процедура може бити примењена тек након приступања Републике Србије Европској унији .
	
	

	2.3.
	For the reference year 2008, the statistics supplied to the Commission (Eurostat) under this Regulation may be based on alternative (national) definitions. In such cases, Member States shall notify the Commission (Eurostat) of these alternative definitions.


	
	
	непреносиво
	Није могуће пренети одредбу која се односи на 2008. годину, јер се односи само на обавезе држава чланица Европске уније у првој години примене Уредбе   
	
	

	2.4.
	If a Member State is not bound by one or more of the legal texts referred to in the definitions in paragraph 1, statistics comparable with those required under this Regulation should be provided by that Member State where they can be provided under existing legislative and/or administrative procedures.
	
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	3.1. 
	 Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on the numbers of:

(a) immigrants moving to the territory of the Member State, disaggregated as follows:

(i) groups of citizenship by age and sex;

(ii) groups of country of birth by age and sex;

(iii) groups of country of previous usual residence by age and sex;

(b) emigrants moving from the territory of the Member State disaggregated as follows:

(i) groups of citizenships;

(ii) age;

(iii) sex;

(iv) groups of countries of next usual residence;

(c) persons having their usual residence in the Member State at the end of the reference period, disaggregated as follows:

(i) groups of citizenship by age and sex;

(ii) groups of country of birth by age and sex;

(d) persons having their usual residence in the territory of the Member State and having acquired during the reference year the citizenship of the Member State and having formerly held the citizenship of another Member State or a third country or having formerly been stateless, disaggregated by age and sex, and by the former citizenship of the persons concerned and by whether the person was formerly stateless.
	
	 
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	3.2.
	The statistics shall relate to reference periods of one calendar year. The first reference year shall be 2008.
	
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	4.1. 
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on the numbers of:

(a) persons having submitted an application for international protection or having been included in such an application as a family member during the reference period;

(b) persons who are the subject of applications for international protection under consideration by the responsible national authority at the end of the reference period;

(c) applications for international protection having been withdrawn during the reference period.

These statistics shall be disaggregated by age and sex, and by the citizenship of the persons concerned. They shall relate to reference periods of one calendar month and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within two months of the end of the reference month. The first reference month shall be January 2008.


	
	 
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.   

	  
	

	4.2.
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on the numbers of:

(a) persons covered by first instance decisions rejecting applications for international protection, such as decisions considering applications as inadmissible or as unfounded and decisions under priority and accelerated procedures, taken by administrative or judicial bodies during the reference period;

(b) persons covered by first instance decisions granting or withdrawing refugee status, taken by administrative or judicial bodies during the reference period;

(c) persons covered by first instance decisions granting or withdrawing subsidiary protection status, taken by administrative or judicial bodies during the reference period;

(d) persons covered by first instance decisions granting or withdrawing temporary protection, taken by administrative or judicial bodies during the reference period;

(e) persons covered by other first instance decisions granting or withdrawing authorisation to stay for humanitarian reasons under national law concerning international protection, taken by administrative or judicial bodies during the reference period.

These statistics shall be disaggregated by age and sex, and by the citizenship of the persons concerned. They shall relate to reference periods of three calendar months and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within two months of the end of the reference period. The first reference period shall be January to March 2008.
	
	 
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	 
	

	4.3.
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on the numbers of:

(a) applicants for international protection who are considered by the responsible national authority to be unaccompanied minors during the reference period;

(b) persons covered by final decisions rejecting applications for international protection, such as decisions considering applications as inadmissible or as unfounded and decisions under priority and accelerated procedures, taken by administrative or judicial bodies in appeal or review during the reference period;

(c) persons covered by final decisions granting or withdrawing refugee status taken by administrative or judicial bodies in appeal or review during the reference period;

(d) persons covered by final decisions granting or withdrawing subsidiary protection status taken by administrative or judicial bodies in appeal or review during the reference period;

(e) persons covered by final decisions granting or withdrawing temporary protection taken by administrative or judicial bodies in appeal or review during the reference period;

(f) persons covered by other final decisions, taken by administrative or judicial bodies in appeal or review, granting or withdrawing authorisations to stay for humanitarian reasons under national law concerning international protection during the reference period;

(g) persons who have been granted an authorisation to reside in a Member State within the framework of a national or Community resettlement scheme during the reference period, where such a scheme is implemented in that Member State.

These statistics shall be disaggregated by age and sex, and by the citizenship of the persons concerned. They shall relate to reference periods of one calendar year and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within three months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2008.


	
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.   

	   
	

	4.4.
	 Member States shall supply to the Commission (Eurostat) the following statistics on the application of Regulation (EC) No 343/2003 and Commission Regulation (EC) No 1560/2003 of 2 September 2003 laying down detailed rules for the application of Council Regulation (EC) No 343/2003:

(a) the numbers of requests for taking back or taking charge of an asylum seeker;

(b) the provisions on which the requests referred to in point (a) are based;

(c) the decisions taken in response to the requests referred to in point (a);

(d) the numbers of transfers to which the decisions referred to in point (c) lead;

(e) the number of requests for information.

These statistics shall relate to reference periods of one calendar year and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within three months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2008.


	
	
	непреносиво
	С обзиром да се Уредбе (ЕЦ) 343/2003 и (ЕЦ) 1560/2003 односе на сарадњу између земаља чланица ЕУ не могу бити пренете у правни систем Републике Србије пре приступања Европској унији.
	
	

	5.1.
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on the numbers of:

(a) third-country nationals refused entry to the Member State's territory at the external border;

(b) third-country nationals found to be illegally present in the Member State's territory under national laws relating to immigration.

The statistics under point (a) shall be disaggregated in accordance with Article 13(5) of Regulation (EC) No 562/2006.

The statistics under point (b) shall be disaggregated by age and sex, and by citizenship of the persons concerned.
	
	 
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	5.2.
	The statistics referred to in paragraph 1 shall relate to reference periods of one calendar year and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within three months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2008.


	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	6.1.
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics on:

(a) the number of residence permits issued to persons who are third-country nationals, disaggregated as follows:

(i) permits issued during the reference period whereby the person is being granted permission to reside for the first time, disaggregated by citizenship, by the reason for the permit being issued and by the length of validity of the permit;

(ii) permits issued during the reference period and granted on the occasion of a person changing immigration status or reason for stay, disaggregated by citizenship, by the reason for the permit being issued and by the length of validity of the permit;

(iii) valid permits at the end of the reference period (number of permits issued, not withdrawn and not expired), disaggregated by citizenship, by the reason for the issue of the permit and by the length of validity of the permit;

(b) the number of long-term residents at the end of the reference period, disaggregated by citizenship.
	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	6.2.


	Where the national laws and administrative practices of a Member State allow for specific categories of long-term visa or immigration status to be granted instead of residence permits, counts of such visas and grants of status are to be included in the statistics required under paragraph 1.


	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	6.3.
	 The statistics referred to in paragraph 1 shall relate to reference periods of one calendar year and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within six months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2008.


	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	7.1.
	Member States shall supply to the Commission (Eurostat) statistics relating to:

(a) the number of third-country nationals found to be illegally present in the territory of the Member State who are subject to an administrative or judicial decision or act stating or declaring that their stay is illegal and imposing an obligation to leave the territory of the Member State, disaggregated by citizenship of the persons concerned;

(b) the number of third-country nationals who have in fact left the territory of the Member State, following an administrative or judicial decision or act, as referred to in point (a), disaggregated by the citizenship of the persons returned.
	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	7.2.
	The statistics referred to in paragraph 1 shall relate to reference periods of one calendar year and shall be supplied to the Commission (Eurostat) within three months of the end of the reference year. The first reference year shall be 2008.
	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	7.3.
	The statistics referred to in paragraph 1 shall not include third-country nationals who are transferred from one Member State to another Member State under the mechanism established by Regulations (EC) No 343/2003 and (EC) No 1560/2003.
	
	
	непреносиво
	С обзиром да се Уредбе (ЕЦ) 343/2003 и (ЕЦ) 1560/2003 односе на сарадњу између земаља чланица ЕУ не могу бити пренете у правни систем Републике Србије пре приступања Европској унији., па самим тим ни одредба овог члана не може бити пренета у правни систем Републике Србије пре приступања Европској унији.
	
	

	8.1.
	The Commission may adopt measures relating to the definition of additional disaggregations as set out below for the following statistics:

(a) for statistics required under Article 4 as a whole, disaggregations by:

(i) year of submission of the application;

(b) for statistics required under Article 4(4), disaggregations by:

(i) number of persons concerned by the request, decision and transfer;

(c) for statistics required under Article 5(1)(a), disaggregations by:

(i) age;

(ii) sex;

(d) for statistics required under Article 5(1)(b), disaggregations by:

(i) grounds for the apprehension;

(ii) place of the apprehension;

(e) for statistics required under Article 6, disaggregations by:

(i) year in which permission to reside was first granted;

(ii) age;

(iii) sex;

(f) for statistics required under Article 7, disaggregations by:

(i) reason for the decision or act imposing an obligation to leave;

(ii) age;

(iii) sex.
	
	
	непреносиво
	С обзиром да се овај члан Уредбе односи на надлежности Европске комисије, ова врста обавезе не може бити пренета у правни систем Европске уније. 
	
	

	8.2.
	The additional disaggregations mentioned in paragraph 1 shall be supplied only separately, and not cross-classified with the disaggregations required under Articles 4 to 7.
	
	
	непреносиво
	С обзиром да се овај члан Уредбе односи на надлежности Европске комисије, ова врста обавезе не може бити пренета у правни систем Европске уније.
	
	

	8.3.
	When deciding whether additional disaggregations are required, the Commission shall consider the need for this information for the purposes of developing and monitoring Community policies and shall consider the availability of appropriate data sources and the costs involved.

Negotiations on additional disaggregations that may be needed for the application of Articles 4 to 7 shall be initiated not later than 20 August 2009. The earliest reference year for the implementation of additional disaggregations shall be 2010.
	
	
	непреносиво
	С обзиром да се овај члан Уредбе односи на надлежности Европске комисије, ова врста обавезе не може бити пренета у правни систем Европске уније.
	
	

	9.1. 
	The statistics shall be based on the following data sources according to their availability in the Member State and in accordance with national laws and practices:

(a) records of administrative and judicial actions;

(b) registers relating to administrative actions;

(c) registers of the population of persons or of a particular sub-group of that population;

(d) censuses;

(e) sample surveys;

(f) other appropriate sources.


	 
	
	непреносиво
	Ова одредба може бити у потпуности пренета тек након приступања Републике Србије Европској унији.
	
	

	9.2.
	Member States shall report to the Commission (Eurostat) on the data sources used, the reasons for the selection of these sources and the effects of the selected data sources on the quality of the statistics, and on the estimation methods used, and shall keep the Commission (Eurostat) informed of changes thereto.
	
	
	непреносиво
	Овим ставом се уређују обавезе земаља чланица да подносе извештај Европској комисији, и таква обавеза не би требало да буде пренета у правни систем Републике Србије пре приступања ЕУ.

	
	

	9.3.

 
	At the request of the Commission (Eurostat), Member States shall provide it with all the information necessary to evaluate the quality, comparability and completeness of the statistical information.
	
	
	непреносиво
	Овим ставом се уређују обавезе земаља чланица да подносе извештај Европској комисији, и таква обавеза не би требало да буде пренета у правни систем Републике Србије пре приступања ЕУ.
	
	

	9.4.
	Member States shall inform the Commission (Eurostat) without delay of revisions and corrections to the statistics supplied under this Regulation, and of any changes in the methods and data sources used.


	
	
	непреносиво
	Овим ставом се уређују обавезе земаља чланица да подносе извештај Европској комисији, и таква обавеза не би требало да буде пренета у правни систем Републике Србије пре приступања ЕУ.
	
	

	9.5.
	The measures relating to the definition of the appropriate formats for the transmission of data shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 11(2).
	
	
	непреносиво
	Овим ставом се уређују обавезе земаља чланица да подносе извештај Европској комисији, и таква обавеза не би требало да буде пренета у правни систем Републике Србије пре приступања ЕУ.
	
	

	10.1.
	The measures necessary for the implementation of this Regulation laying down the rules on the appropriate formats for the transmission of data as provided for in Article 9 shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 11(2).
	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај став Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Републике Србије.
	
	

	10.2.
	The following measures necessary for the implementation of this Regulation and designed to amend its non-essential elements, inter alia, by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 11(3):

(a) updating the definitions set out in Article 2(1);

(b) defining the categories of groups of country of birth, groups of country of previous and next usual residence and groups of citizenship as provided for in Article 3(1);

(c) defining the categories of the reasons for the permit as provided for in Article 6(1)(a);

(d) defining the additional disaggregations and the levels of disaggregations to be applied to the variables as provided for in Article 8;

(e) laying down the rules on accuracy and quality standards.
	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај став Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Републике Србије.


	
	

	11.1.
	In adopting the implementing measures, the Commission shall be assisted by the Statistical Programme Committee.


	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
	
	

	11.2.
	Where reference is made to this paragraph, Article 5 and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
	
	

	11.3.
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
	
	

	12.
	By 20 August 2012 and every three years thereafter, the Commission shall submit a report to the European Parliament and the Council on the statistics compiled pursuant to this Regulation and on their quality.
	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
	
	

	13.
	Regulation (EEC) No 311/76 is hereby repealed.


	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
	
	

	14.
	Entry into force


	
	
	непреносиво
	Непреносиво, зато што овај члан Уредбе, у складу са својим садржајем, неће бити предмет преношења у правни систем Репубике Србије.
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